
REGIONINIO
BENDRADARBIAVIMO

MEMORANDUMAS
KONKURENCIJOS

POLITIKOS SRITYJE

Europos Sqiungos nacionalines

konkurencijos institucijos, kurias sudaro

Lietuvos Respublikos konkurencijos taryba,

tekijos Respublikos konkurencijos

apsaugos tamyba, Estijos Respublikos

konkurencijos tamyb4 Vengrijos

konkurencijos tamyba, Latvijos Respublikos

konkurencijos taryba, Lenkijos Respublikos

konkurencijos ir vartotojq apsaugos taryba,

Rumunijos konkurencij os taryba, Rumunijos

konkurencijos taryba, Slovakijos

Respublikos antimonopoline tamyba ir
Europos Sqjungos kandidates, kurias sudaro

Moldovos Respublikos konkurencijos

taryba, Ukrainos antimonopolinis komitetas

(toliau - Dalyves),

iSreik5damos pageidavimq skatinti

regionini bendradarbiavimq konkurencijos
politikos ir konkurencijos teises ak:tq

vykdymo uZtikrinimo srityj e,

siekiamos sudaryi palankias s4lygas

regioninio bendradarbiavimo pletrai.

MEMORANDUM OF

REGIONAL COOPERATION
IN THE FIELD OF

COMPETITION POLICY

The National Competition Authorities

from the European Union, consisting of the

Competition Council of the Republic of
Lithuania, the Office for the Protection of
Competition of the Czech Republic, the

Competition Authority of the Republic of
Estoni4 the Hungarian Competition

Authority, the Competition Council of the

Republic of Latvia, the Office of
Competition and Consumer Protection of the

Republic of Poland, the Competition

Council of Romania, the Antimonopoly
Office of the Slovak Republic and the

European Union candidates, consisting of
the Competition Council of the Republic of
Moldova, the Antimonopoly Committee of
Ukraine hereinafter referred to as "the

Participants",

Expressing the wish to promote regional

cooperation in the field of competition
policy and competition law enforcement,

remdamosi lygybes ir abipuses naudos

principais,

pabr0Zdamos konkurencijos vaidmeni
veiksmingai rinkos ekonomikos pletrai,

Based on principles of equality and

mutual benefit,

Underlining the role of competition in the

effective development of the market

e@nomy,

HAVE REACHED
UNDERSTANDING:

SUSITARE: FOLLOWING

Aiming at the creation of favourable
conditions for the development of regional

cooperation,
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I skirsnis
Anib r6Ztys

I . Siame Memorandume

apibreZiamos taip:

a) Neformalus ir savanori5kas

keitimasis nekonfidencialia informacija -
informacija, kurios prieinamumo neriboja ar
nedraudZia nacionaliniai teises aktai,
Europos S4iungos teise, ypad Europos
Sqjungos teise del nacionaliniq
konkurencijos institucijq (toliau - NKI)
bendradarbiavimo Europos konkurencijos
tinkle (toliau - EKT), tarptautine teise,
jskaitant visus tarptautinius susitarimus. ir
kuri4 kiekviena Dalyvd. remdamasi savo

teisiniais interesais. savanoriSkai

nusprendZia pateikti.

sqvokos l. For the purposes of this
Memorandum the latter will be defined as

follows:

a) Informal and voluntary exchange of
non-confidential information - information,
access to which is not limited or forbidden
by the national legislation, European Union
law, particularly European Union law on
cooperation between national competition
authorities (hereinafter: NCA) within the
European Competition Network
(hereinafter: ECN), intemational law,
including any international agreernents and

which each Participant voluntarily decides

to provide, based on their legal interest.

b) Dalyves - kiekvienos Regioninio
bendradarbiavimo memorandumo

konkurencijos politikos sritle (toliau -
Memorandumas) Salies NKI, kaip
reguliavimo institucijos, kurioms
nacionaliniu lygmeniu suteikti igaliojimai
igyvendinti ir uZtikrinti, kad biitq laikomasi
ekonomines konkurencijos apsaugos teises

aktq.

c) Pirmininkai - kiekvienos Dalyv6s

institucijq vadovai.

d) Pirmininkaujanti dalyve

Memorandumo dalyve. kuri per savo

pirmininkavimo metus bus atsakinga uZ

susirinkimq organizavimq pagal

MemorandumE ir Memorandume nustatltos
veiklos vykdymq. Pirmininkaujanti dallve
turetq buti tvininama kiekvienais metais per

metini pirmininkq apskritojo slalo

susirinkim4 pagal X skirsnio nuostatas.

b) The Participants - NCAs of each

country of the Mernorandum of regional
cooperation in the field of competition
policy (hereinafter: the Memorandum) as

regulatory bodies which on the national

level are vested with powers to implernent

and ensure the compliance with the

legislation on the protection of economic

competition.

c) The Presidents - Heads of the

Authorities of each Participant.

d) The Presiding Participant
Participant to the Memorandum, which
within the year of its presidency will be

responsible for organising the meetings
pursuant to the Memorandum and carrying
out the activities set in the Memorandum.

The Presiding Participant will be approved

each year at the Annual Roundtable of the

Presidents - according to provisions in
Section X.
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e) Metinis pirmininkq apskritojo

stalo susirinkimas - kartq per metus

vykstantis pirmininkq susitikimas, kud
organizuoja Pirmininkaujanti dalyve ir kurio
tikslas - pasikeisti nuomonemis Dalyvems

aktualiais klausimais, apZvelgti ankstesniq

metq bendradarbiavim4 patvirrinti metini

ateinandiq metq darbo planq ir pawirtinti
kiq pirmininkavimo laikotarpi.

fl Metini darbo planq sudaro

Memorandumo IX skirsnio turinys ir bendri

teminiai prioritetai kiekvieniems
pirmininkavimo metams, kuriuos pasiiile

Dallwes ir kurie buvo patvirtinti per Metini
pirmininkq apskritojo stalo susirinkim4.

g) Darbo grupes - profiliuotq
konkurencijos ekspertq, iskaitant
Kontaktinius centrus, grupes, sudarytos

pagal Metinio darbo plano teminius
prioritetus.

h) Stebetojai L asmenys, kviediami
dalyvauti Metinio pirmininkq apskritojo
stalo susirinkime ir Metinio darbo plano

posedZiuose. paryzdZiui: kitos nacionalines

konkurencijos institucijos, Tarptautinis
konkurencijos tinklas (toliau - TKT),
Europos Komisijos Konkurencijos
generalinis direktoratas (toliau - DG
COMP), Ekonominio bendradarbiavimo ir
pletros organizacija (toliau - EBPO) ir kt.
Stebetojai gales prisideti prie rezultatq ir
pasiekimq, tadiau jie neturetrl tureti jokiq
privalomq igatiojimq, susijusiq su Dalyviq
sprendimais.

i) Kontaktiniai centrai - kiekvienos
Dalyves paskirti atstovai, kurie koordinuos
Dallwiq ekspertq profesini
bendradarbiavim4, ypai del pasirinkq
Memorandumo prioritetq kiekvienai
Dalyvei.

e) The Annual Roundtable of the

Presidents - a meeting of the Presidents, that

will take place once a year, organized by the

Presiding Participant, with the purpose to

exchange on the most relevant issues of the

Participants, review cooperation during
previous years, approve the annual Work
Plan for the upcoming year, as well as

approve the next Presidency.

f) The Annual Work Plan - consist of
content from the Section IX of the

Memorandum as well as overall thernatic

priorities for each presidency year proposed

by the Participants and adopted during the

Annual Roundtable of the Presidents.

B) The Working Groups - groups of
profiled competition experts, including the

Contact Points, based on the thematic
priorities of the Annual Work Plan.

h) The Observers - invitees to

participate in the meetings of the Annual
Roundtable of the Presidents and Annual
Work Plan, such as: other NCAs, the

lntemational Competition Network
(hereinafter: ICN), Directorate-General for
Competition of the European Commission
(hereinafter: DG COMP), the Organization

for Economic Co-operation and

Development (hereinafter: OECD), etc.

Observers will be able to contribute to

results and achievernorts, but they will not
have any binding powers on the decisions of
the Participants.

i) The Contact Points - designated

representatives of each Participant who will
coordinate professional cooperation of the

experts of the Participants, especially on

selected priorities of the Memorandum for
each Participant.
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II skirsnis
Bendrieii nareiSkimai

l. Dalyves skatins ir stiprins
bendradarbiavimq konkurencijos teises akq
rykdymo uZtikrinimo ir konkurencijos
politikos srityse pagal Memorandumq.

2. PagrindinisMemorandumotikslas

- sukurti Dalyviq bendradarbiavimo
platform4. keistis patirtimi ir geriausios

praktikos pavyzdZiais bei plesti Dalyviq
regioning partnerystg.

3. AtsiZvelgiant i individualius
kiekvienos Dalyves sprendimus del

bendradarbiavimo, Pagrindines

bendradarbiavimo formos gali bflti tokios:
a) Neformalus keitimasis

nekonfidencialia bendrqia informacija apie

tyrimus, geriausi4 praktikq ir keitimasis

nuomondmis Dalyviq politikos klausimais.

b) SusirinkimqsuSaukimas:

- Darbo grupes, kad b0tq
keidiamasi patirtimi ir aptariami Europos

S4lungos ir pasauliniu lygmeniu aktualfls

klausimai, atsiZvelgiant i metini darbo

planq;

- Darbo grupes, kuriq tikslas - tiek,

kiek imanoma atsiZvelgiant i
konfidencialum4, teisini pagrind4, iskaitant
nacionalinius istatymus ir Europos teisds

aktus del NKI bendradarbiavimo,

dalyvaujandiq Dalyviq iStekliq, ir kiekvienos

dalyvaujandios Dalyves nuo2iiira teikti
atitinkamiems Dal).viq atstovams pagalbq

atliekant tyrimus, rinlos tyrimus ir
apZvalgas. kai to papraSo kuri nom

Memorandumo Dalyve.
c) Remti mokymo programas ir

Dalyviq darbuotojq keitim4si patirtimi pagal

Metini darbo plan4.

Section II
General statements

I . The Participants will promote and

strengthen cooperation in competition law
enforcement and competition policy in line
with the Memorandum-

2. The main purpose of the

Mernorandum is to provide a platform for
cooperation between the Participants, to

exchange experiences and best practices,

and to expand the regional partnership of the

Participants.

3. The main forms of cooperation may
be as follows, subject to individual decisions

on cooperation by each Participant:

a) Informal exchange of non-

confidential general information on

investigations, best practices and exchange

of views on policy issues of the Participants.

b) Convening Meetings of:
- Working Groups in order to

exchange experience and discuss ongoing
issues at the European Union and global

level, taking into account the Annual Work
Plan;

- Working Groups, aimed to provide

relevant representatives of the Participants -
to the extent possible due to confidentiality,
legal basis, including national laws as well
as European law on cooperation between

NCAs, resources of the involved
Participants and at discretion of each

involved Participant - with assistance in

investigations, market studies and reviews

whenever requested by any Participant to
the Memorandum.

c) Supporting training programs and

experiance exchange between staff-members

of the Participants, according to the Annual

Work Plan.
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d) Metiniai pirmininkq apskritojo

stalo susirinkimai, kuriuose dalyvauja

pirmininkai, siekiant pasikeisti nuomonemis

aktualiausiais Dalyvems klausimais,

apsvarstl.ti praejusiq metq

bendradarbiavim4, patvirtinti Metini darbo

plan4 ateinantiems metams ir pawirtinti kit4
pirmininkavimo laikotarpi.

e) Bendradarbiavimas su kitq Saliq

NKI ir tarptautinemis profesinemis

organizacijomis, pvz. TKT, DG COMP,

EBPO, kviediant jas i susitikimus.

organizuojamus pagal Memorandum4, arba,

prireikus, teikiant neoficialius pra3ymus

pateikti informacijq.

4. Sis Memorandumas yra abipusis

Dalyviq bendradarbiavimo pareiSkimas ir
neipareigoja jq skirti leSq. laiko, darbuotojq

ar kitq administraciniq i5tekliq. Dalyves

deda pastangas, kad bendradarbiautq

naudodamos ekonomi5kai efektyvius
sprendimus ir konsultacijas, susitikimams ir
mokymams pirmenybg teikq lengvai

prieinamoms intemetinems arba mi5rioms

rySiq formoms. jei tai leidzia konkretaus

renginio pobudis.

S. Sis Memorandumas nera teisi5kai

privalomas dokumentas pagal tarptauting

teisg.

6. Ne viena Dalywe neprivalo teikti
ar perduoti kitai Dalyvei jokios

informacijos. ypad jei tokios informacijos
teikimas ar perdavimas yra draudZiamas

pagal Dallwes, turindios tokiq informacij4.
valstyb6s lstatymus arba jei tai prie5tarauja

Dalyves interesams.

d) Annual Roundtable of Presidents'

meetings with the participation of the

Presidents, in order to exchange on most

relevant issues to the Participants, reflect on

cooperation in previous years, approve the

Annual Work Plan for the upcoming year as

well as approve the next Presidency.

e) Cooperation with NCAs of other

countries and intemational professional

organisations, such as: ICN, DG COMP,

OECD by inviting them to the meetings

organized within the framework of the

Mernorandum or raise informal request for
information, if needed.

4. This Memorandum is a mutual
declaration of cooperation between the

Participants and does not oblige them to
commit resources in terms of funds, time,
staff or other administrative resources.

Participants are committed to use cost-

effective solutions for the cooperation and

prefer easily accessible forms of online or
hybrid communication for consultations,

meetings and trainings if the nature of the

specific event allows it.

5. This Memorandum does not

constitute a legally binding instrument under

the international law.

6. No Participant is obliged to provide

or communicate any information to the other

Participant. especially if the provision or
communication of such information is
prohibited by the law of the State of the
Participant in possession of this information,
or if it is not in the interests of the

Participant.
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III skirsnis
Memorandumo temind tai

Section III
mo sritis Thematic scooe of the Memorandum

1. Mernorandumo temine taikymo
sritis gali buti taikoma pagrindinems

Dalyviq kompetencijos sritims
konkurencij os teises igywendinimo srityje,
parryzdlir| piktnaudZiavimui

dominuojandia padetimi. konkurencijq
ribojantiems susitarimams. susijungimq ir
isigijimq kontrolei, rinkos tyrimams, taip pat

temoms. kurios priklauso ne visq
Memorandumo Dalyviq kompetencijai
(tokiu aweju, Dallves, neturindios tokios
kompetencijos. netures dalyvauti susijusioje

veikloje). pavyzdli,ti, valstybes pagalba,

nesqZininga prekybos praktika Zemes [kio
sektoriuje.

2. Temine sritis taip pat gali apimti
bendradarbiavim4 su reguliavimo
institucijomis arba sankirtas su vartotojq

apsauga, Sviediamqja veikla konkurencijos
srityje ir kitomis sritimis, kurias Dalyves

numate Metiniame darbo plane.

IV skirsnis
Galimos Dalwiu bendradarbiavimo

1 . The thematic scope of the
Memorandum may apply to most prevalent

areas of competences of the Participants

within competition law anforcement, e.g.

such as: abuse of dominant position,
anticompetitive agleements, mergers and

acquisitions control, market sfudies, as well
as topics that are in competence of not all
Participants to the Memorandum (in case of
which, Participants that do not have such

competences will not have to be involved in
related activities), such as: state aid, unfair
trade practices in the agricultural sector.

2. The thematic scope may also include
cooperation with regulatory bodies or
intersection with consumer protection,

competition advocacy and others as intended

within the Annual Work Plan by the

Participants.

Section IV
Possible tooics and forms of

cooperation between the Participants
temos ir formos

I . AtsiZvelgiant i abipusius Dalywiq
interesus, bendradarbiavimas bus vykdomas

Siomis pagrindinemis kryptimis,
atsiZvelgiant i pagristai turimus i5teklius:

a) neoficialuskeitimasisinformacija
apie teisek[ros ir politikos pokydius;

b) keitimasis ger4ja patirtimi teises

aktq rykdymo uaikrinimo srityje:

c) neoficial0s ir (arba) ad hoc

pra5ymai pateikti nekonfidencialiq bendro

pobtidZio informacijq apie tyrimus ir
konkredias bylas kiek tai imanoma
atsiZvelgiant i konfidencialum4, teisinl

l. [n the mutual interest of the

Participants, cooperation will be realized in
the following basic directions subject to

reasonably available resources:

a) informal exchange of information on

legislative and policy developments;

b) exchange of best practices in the

field of enforcernent;

c) informal andior ad-hoc request for
non-confidential general information on

investigations and specific proceedings - to

the extent possible due to confidentiality,
legal basis, including national law as well as
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pagrind4. iskaitant nacionaling teisg ir ES

teisg del konkurencijos institucijq

bendradarbiavimo, susijusiq Dalyviq
iStekliq, ir kiekvienos susijusios Dallwes

nuoZiiira:

d) savanori5kas neoficialus

prane3imas apie procediiros, kuri gali bnti

susijusi su Sio memorandumo Dalyve. kuri
nera EKT Saliq nare. pradZiq procediirq

rAkdandiai Dalyvei tinkamu laiku;
e) kitas ad hoc keitimasis

informacija apie Dalyviq paskelbtus rinkos

tyrimus. apZval gas, sprendimus;

0 bendri projektai. pavyzdZiui,

Sviediamosios veiklos konkurencijos srityje
projektai. skirti konkurencijos taisyklems ir
politikai skatinti, arba bendri rinkos tyrimai.

2. Pagrindines dalyviq sqveikos formos

gali biiti Sios:

a) asmeninis. miSrus arba intemetinis

susitikimas;
b) ad hoc bendravimas ir keitimasis

nekonfi dencialia informacij a;

c) mokomqiq vizitq ir ekspertq mokymq

organizavimas.

EU law on cooperation between competition

authorities, resources of the involved

Participants and at discretion of each

involved Participant;

d) voluntary informal notification of
opening a proceeding potentially relevant to

a non'ECN Participant to this Memorandum

at a time appropriate to the Participant

carrying out the proceeding;

e) other ad-hoc exchange of
information regarding market studies,

reviews, decisions published by the

Participants;

0 joint projects, e.g. in the field of
competition advocacy, intended to promote

competition rules and policies or joint
market studies.

2. The main forms of the Participants'

interaction may be as follows:

a) in person, hybrid, or online meeting;

b) ad-hoc communication and exchange

of non-confi dential information;

c) organization of study visits and

experts' trainings.

t . Sio Memorandumo nuostatos.

ypad nuostatos, susijusios su neoficialiu
praSymu pateikti informacijq apie tyrimus,
rinkos tyrimus ir neoficialius praneiimus,
neprie5taraus Europos Sqiungos teisei ar jq
nedubliuos, taip pat nedubliuos Europos

S4lungos teises aktq ir nustatyq procediirq,

susijusiq su konkurencijos institucijq. kurios
yra EKT nares. bendradarbiavimu EKT
kontekste.

I . The provisions of this Mernorandum,

particularly referring to informal request for
information on investigations, market

studies as well as informal notifications, will
not interfere, come into conflict or duplicate

European Union law and established

procedures on cooperation between

competition authorities as members of the

ECN within the framework of the ECN.

1

V skirsnis
Nesiki5imas i EKT ddl konkurenciios

instituciiu bendradarbiavimo

Section V
Non-interference with the ECN on

coooeration between competition
authorities



2. Bendradarbiavimui tarp Sio

Memorandumo Dalyviq, priklausandiq EKT,
lieka galioti EKT proced[ros.
Memorandumo nuostatos del
bendradarbiavimo papildys

bendradarbiavimq EKT viduje. bfiti
neformalios, savanoriSkos ir taikomos
kiekvienos Dalywes nuoZi[ra.

2. For cooperation between ECN
Participants to this Mernorandum, the ECN
procedures remain valid. The Mernorandum
provisions on cooperation will be

complementary to cooperation within ECN,
informal, voluntary and at discretion ofeach
Participant.

3. Bendradarbiavimas tarp Sio

Memorandumo Dalyviq, kurios yra ar nera

EKT Salys. ypad susijgs su neoficialiais
praiymais pateikti informacijq apie tyrimus.
rinkos tyrimus, taip pat neoficialiais
praneSimais ar bet kokiu kitu keitimusi
informacija, bus vykdomas tiek, kiek tai

imanoma atsi2velgiant i konfidencialum4,
teises aktus, iskaitant Daltwiq nacionaling

teisg, dalywaujandiq Dalyviq i5teklius, ir
kiekvienos Dalyves nuoZiiira.

3. Cooperation between ECN and non-
ECN Participants to this Mernorandum,
particularly referring to informal request for
information on investigations, market

studies as well as informal notifications or
any other exchange of information, will be

implanented to the extent possible due to
confidentiality, law, including national law
of the Participants, resources of the involved
Participants and remain at discretion of each

Participant.

VI skirsnis
Neoficialus praivmas pateikti

informaciia

L Neformalus keitimasis
nekonfidencialia bendra informacija apie

tyrimus, rinkos tyrimus, neoficialius
praneSimus ar bet koks kitas keitimasis
informacija, taip pat keitimasis informacija
apie teises aktq leidyb+ politikos formavimq
ir geriausi4 teises aktq vykdymo uZtikinimo
praktikq bus vykdomas dvi5aliu arba

daugia5aliu pagrindu. pateikiant klausimus

kiekvienos Memorandumo Dalyves

Kontaktiniams centrams. Dalywes dds

pastangas. kad tinkamu laiku pateiktq

atsakymus i praSymus.

l. Informal exchange of non-

confidential general information on

investigations, market studies, informal
notifications or any other exchange of
information as well as legislativg policy
development and best practices in
enforcement will be conducted bi- or
multilaterally in the form of questions

submitted to the Contact Points of each

Participant. Participants will endeavour to
provide answers to requests within an

appropriate time.

2. Nekonfidencialia bendra

informacija. kuria keidiamasi neformaliai,
bus dalijamasi su visomis konkrediu
klausimu suinteresuotomis Dallvems.

2. The informal exchange of non-

confidential general information will be

shared between all the Participants

interested in a particular issue.

I

Section VI
Informal request for information



3. Praiandioji Dalywe gali siqsti

papildomus klausimus arba praiyti surengd

konsultacijas su atitinkamais suinteresuotqjq

Dalyviq ekspertais. Dalyves taip pat gali

surengli tiriamqii vizit4 arba praktini

seminar4. jei abi Dalyves susitaria ir turi
iSrekliq.

3. The requesting Participant may send

additional follow-up questions or request to

conduct consultations with relevant experts

from concerned Participants. Participants

may also conduct a study visit or a

workshop, subject to mutual consensus and

resource availability by the involved

Participants.

4. Visa medZiaga bus pateikta

Dalyves valstybine kalba. Jei dokumentai

i5versti i anglq ar kit4 kalb4 Dalyve pateiks

dokumenq versijas visomis kalbomis. Be to,

Dalyve gali pateikti dokumento santraukq

anglq kalba. jei nera jo versijq visomis

kalbomis.

S. Sis Memorandumo skirsnis gali

blti taikomas tik EKT Saliq

bendradarbiavimui su EKT
nepriklausandiomis Dalyves ir netrukdys

EKT priklausandioms Dallvems
galiojandioms bendradarbiavimo ir
praneSimo procediiroms, numat,'toms

Europos teises aktuose del konkurencijos
institucijq bendradarbiavimo EKT
kompetencijos ribose.

VII skirsnis
Neoficialus Dranelimas apie bvlas.

kurios gali biiti susiiusios su EKT

4. All materials will be provided in the

national language of the Participant. If there

are documents translated into English or

other languages, the Participant will provide

all language versions of the document.

Additionally, the Participant may provide a
summary of the document in English if thae
is any other language version.

5. The section of the Mernorandum

may apply only to cooperation between

ECN-with non-ECN Participants and will
not interfere with cooperation and

notification procedures valid for ECN-

Participants and provided by European law

on cooperation between competition

authorities within the framework of ECN.

Section VII
Informal notification of proceedings

potentiallt' relevant to a non-ECN
nelrriklausantia Dalyve Participant

l. ln case the Participant to this
Mernorandum opens proceedings on the

violation of competition law regarding a

company or group of companies originating
from a non-ECN Participant, or if the non-

ECN Participant launches competition law
proceedings regarding a company or group

of companies originating from the ECN
Participant, or if suspected that such

violation may affect the Participant's

9

I . Jei Sio Memorandumo Dalyve
pradeda konkurencijos teises paZeidimo

procedirq del bendroves ar bendroviq
grupes. kurios kilmes Salis nera EKT
priklausandios Dalyves. arba jei Dalyve.
kuri nera EKT Salis, pradeda konkurencijos
teises paZeidimo procediir4 del bendroves ar

bendroviq grupes. kurios kilmes Salis yra

EKT priklausandios Dalyves, arba jei
jtariama. kad toks paZeidimas gali tureti



itakos svarbiems Dalyves interesams. ji gali
savanoriSkai prane5ti atitinkamai Dalyvei
apie toki poklri tokiu biidu ir tokiu laiku,
kuris yra suderinamas su proced[ros
veiksmingumu.

2. Prireikus bet kuri Dalywe gali
t"ykdyti ad ioc bendravim4 del konkrediq
procedfirq (pvz., pra5yti informacijos),
kuriam tarpininkauj a Dalyviq Kontaktiniai
centrai.

:. Sis Memorandumo skirsnis bus

taikomas tik EKT priklausandiq Dalyviq
bendradarbiavimui su EKT
nepriklausandiomis Dalyvemis ir netrukdys

EKT Salims galiojandioms

bendradarbiavimo ir praneSimo

procediiroms, numatytoms Europos teises

aktuose del konkurencijos institucij q

bendradarbiavimo EKT sistemoje.

l. Metinis Dalyviq pirmininkq
apskritojo stalo susirinkimas, kuri sudaro

Dalyviq pirmininkai arba jq atstovai. gali
susirinkti kartq per metus, kad patvirtintq
busimq Pirmininkaujandiq dalyvg, priimtq
Metini darbo planq su apl.tiksliu darbo
grupiq posed2iq tvarkaraSdiu ir aptartq

prioritetines temas, kryptis ir galimas

bfisimo Dalywiq bendradarbiavimo sistemas.

Metinis Dalyviq pirmininkq apskritojo
stalo susirinkimas rengiamas kart4 per metus

Pirmininkaujandios dalyves pasiUlltq ir kitq
Dalyviq sutartq dienq.

Posed2io darbotvarkg, viet4, taip pal kilas
kviestinas N K I ar profesionalias tarptautines

organizacijas pasir:lys Pirmininkaujandioji

important interest, it may voluntarily notifu
the relevant Participant about such

development, in a manner and at a time
compatible with the effectiveness of the
procedure.

2. Should the need arise, any
Participant may carry out an ad-hoc

communication on specific proceedings
(e.9., request for information) mediated by
the Contact Points of the Participants.

3. The section of the Mernorandum will
apply only to cooperation between ECN-
with non-ECN Participants and will not
interfere with cooperation and notification
procedures valid for ECN-Participants and

provided by European law on cooperation

between competition authorities within the

framework of ECN.

Section VIII
Meetinss of the Particioants

'l . The Annual Roundtable of the

Presidents of the Participants comprised of
the Presidents of the Participants, or their
representatives, may gather once a year, to
approve the upcoming Presiding Participant,

adopt an Annual Work Plan with an

approximate schedule of the Working Group
meetings and to discuss priority topics,

directions and possible frameworks for the

fu ture cooperation between Participants.

The Annual Roundtable of the Presidents

of the Participants will be held once a year

on a date proposed by the Presiding

Participant and agreed by other Participants.

The agenda, place of the meeting as well
as other NCAs or professional international

organisations to be invited will be proposed
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VIII skirsnis
Dalrryiu susitikimai



dalyve, o visos Dalyvesjoms turetq pritarti. by the Presiding Participant and agreed by

all Participants.

2. Ekspertq darbo grupes dirbs pagal

Metini darbo planq.

Jei i5kiltq pagrista b[tinybe surengli

neeilini ekspertq susitikim4, Sio

Memorandumo Dalyves gali praSy'ti surengli

toki susitikimq iSsiqsdamos raS),tini prasymq

Pirmininkaujandiai dalyvei. Susitikimas bus

patvirtintas pasikonsultavus su visomis

Dallwems ir atsiZvelgiant i galimybes.

Jei vienai i5 Dalywiq prireiks papildomq

ad ftoc susitikimq, jie bus organizuojami

atsiZvelgianl i Dalyviq galimybes ir gali biiti
rengiami asmeniSkai, intemetu arba mi5riu

biidu. Sprendimq del susitikimo formos

priima Dallwes, atsiZvelgdamos i
ekonomiikai efektlwiq sprendimq taikym4.

3. Mokymo programos, t. y.

praktiniai uZsiemimai. seminarai, mokomieji

vizitai Dalyviq darbuotojams, skirti dalytis
Ziniomis ir geriausia Faktika konkurencijos
rrykdymo uZtikrinimo srityje, gali bnti
organizuojami bet kurios Dallwes ar

Dalyviq praSymu Pirmininkaujandiai

dalyruei, atsiZvelgiant i turimus i5teklius, ir

iglvendinami remiantis abipusiu atitinkamq
Dalyviq susitarimu.

4. Dalyves raginamos i minetus

susitikimus kviesti ekspertus iS kitq NKI
arba prolesionaliq tarptautiniq organizacijq.

kad bltq skatinamas tinklq kiirimas,
keitimasis patirtimi ir ivairiq sridiq

specialistq itraukimas. ISores ekspertq

dalywavimo i5laidas padengs patys iSores

ekspertai arba. jei kviediandioji Dalyrue turi
le5q (pvz.. i5 iSores ar vidaus finansavimo) -
kviediandioji Dalyve.

3. Training programs, in the form of
workshops, seminars, study visits for staff
mernbers of the Participants to share the

knowledge and best practices in the field of
competition enforcernent may be organized

upon request of any Participant or
Participants to the Presiding Participant,

within the limits of available resources, and

be implemented based on mutual consensus

of relevant Participants.

4. Participants are encouraged to invite
experts from other NCAs or professional

intemational organisations to

abovernentioned meetings in order to
promote networking, exchange and

involving a wide range of expertise. The
costs ofparticipation of external experts will
be carried by the external experts

themselves or, if funds are available to the

inviting Participant (e.g. from an extemal or
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2. Working groups of experts will be

conducted in accordance with the Annual

Work Plan.

Should the well-reasoned need to gather

an extraordinary meeting of experts arise,

the Participants of this Memorandum may

request such a meeting by sending a written

request to the Presiding Participant. The

meeting will be approved upon consultation

with all the Participants, subject to

availability.
If additional ad-hoc meetings are

required by one of the Participants, those

will be organised depending on the capacity

of the Participants and can be conducted in
person, online, or in a hybrid manner. The

decision on the format of the meeting will
be taken by the Participants, taking into

account the use ofcost-effective solutions.



5. Kiekviena Dalyve padengs savo
dalywavimo ar renginiq organizavimo
finansinius i5teklius. jei Dalyves nesusitars
kilaip. Tokiq renginiq, koip Metinis
pirmininkq apskritojo stalo susirinkimos ir
darbo grupes, organiza'imo .finansines
iilaidas padengia organizuojaniioji Dalyve

ft ikefino. Pirmininkaujanti daltr,e).

I . Metinis darbo planas bus trumpas
dokumentas. kuriame iSdestomi Sie punktai:

a) Apltikslis Darbo grupiq skaitius (su

galimybe patikslinti);

b) Politikos ir teises akq vykdymo
uZtikrinimo temos. kurioms ateinandiais

metais bus teikiami prioritetai:

intemal funding), by the inviting Participant

5. Each Participant will carry the
financial resources of their participation or
organisation of events, unless otherwise
agreed by the Participants. The financial
costs of organisation of events such as the
Annual Roundtable of Presidents and the
Working Groups, is to be carried by the
organising Participant (likely, the Presiding
Participant).

l The Annual Work Plan will be a brief
document containing the following itons:

a) Approximate number of Working
Groups (subject to adjustments);

b) Policy and enforcement thernes to be

prioritized during upcoming year;

c) Apyiksle kito Metinio pirmininkq
apskritojo stalo susirinkimo data;

d) apytikslis kito
patvirtinimas.

X skirsnis
Rekomendaciios

dalwei

c) Approximate date for the next Annual
Roundtable of the Presidents;

pirmininkavimo d) Approximate approval of the next
Presidency.

Pirmininkauianiiai
Section X
Recommendations to the Presidine

Participant

l. The Presiding Participant may:

a) Convene meetings of the Annual
Roundtable of the Presidents and Working
Group of experts, including preparation of
agenda;

b) Invite other NCAs or professional

intemational organisations into the meetings

and other activities within the framework of
this Memorandum as well as maintain
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IX skirsnis
Metinio darbo plano turinvs

l. Pirmininkaujanti dalywe gali:

a) Rengri Metinius pirmininkq
apskritojo stalo susirinkimus ir ekspertq

darbo grupes posedZius. lskaitant
darbotvarkes rengimq;

b) Kviesti kitas nacionalines ar
profesines tarptautines organizacijas

dalyvauti susitikimuose ir kitoje veikloje
pagal 5i Memorandumq. taip pa1 palaiklti su

Section IX
Content of the Annual Work Plan



2. Visos Dalyves pritars kitos

Pirmininkaujantios dalyves patvirtinimui ir
ateinandiq metq Metiniam darbo planui.

Numatytoji metinio pirmininkavimo tvarka

bus nustatyta pagal abeceling tvarkq po ,,P",
rei5kiandiq Lenkijq, t. y. pirmq karrq

pirmininkavusi4 Sali. nebent Dallwes
susitartq kitaip.

XI skirsnis
Rekomendaciios Kontaktiniams

communication with them, this will be

made after consensus ofall Participants:

c) Promote the visibility of the

Mernorandum as well as good cooperation

within the initiative;
d) Consider requests from the

Participants concerning involvement of
other NCAs or professional intemational

organisations, extraordinary meetings and

workshops, serninars, study visits, this will
be made after consensus of all Participants;

e) If needed, assist in or facilitate bi- or
multilateral exchange of information, such

as on investigations or notifications;

f) If needed, assist in resolution of any

issues that may arise between Participants;

g) Consider requests llom the

Participants regarding the revision of the

provisions or further amendments of this

Mernorandum, which will be agreed by
consensus of all Participants;

2. The approval ofthe next Presidency as

well as the Annual Work Plan for the

upcoming year will be accepted by all
Participants. The default order of the yearly
presidency will follow the alphabetical order

after "P" for Poland, the country holding the

first Presidency, unless otherwise agreed by
the Participants.

Section XI
Recommendations to the Contact

centrams

l. Kontaktiniai centrai bus atsakingi

uZ kiekvienos Dalyves indelio iSio
Memorandumo iglruendinim4 koordinavim4.

iskaitant:

a) Dalyves pastabq del Metinio
pirmininkq apskritojo stalo susirinkimo ir
ekspertq grupirt posedZiq darbotvarkiq

Points

l. Contact Points will be responsible

for coordinating each Participant's
contribution into the implonentation of this
Mernorandum, including:

a) Provision of Participant's comments

on agendas ofthe Annual Roundtable ofthe
Presidents and Expert Group meetings;

jomis rySius; tai bus daroma visq Dallviq
susitarimu;

c) Skatinti Memorandumo

matomum4 ir ger4 bendradarbiavim4

igyvendinant iniciatyvq;

d) Svarstyti Dallviq praSymus del

kitq NKI ar profesionaliq tarptautiniq

organizacijq dalywavimo, neeiliniq

susitikimq ir praktiniq seminarq. seminarq.

mokomqjq viziq; tai bus dmoma bendru

visq Dalyviq susitarimu:

e) Esant biitinybei, padeti arba

palengvinti dviSali ar daugiaSali keitimqsi

informacija. pavyzdZiui, apie ry.rimus ar

praneSimus;

f) Esant biitinybei. padeti sprgsti bet

kokius tarp Dalywiq kylandius klausimus;

g) Svarstyti Dallviq praSymus del

Sio Memorandumo nuostatq persvarstymo ar

tolesniq pakeitimq, del kuriq bus

susitariama visq Dalyviq susitarimu.
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teikimq:

b) Dalyves institucijq Pirmininkq ir
ekspertq dall,vavimo atitinkamuose
posedZiuose koordinavimE:

c) KiekvienosDalyvesinformacijos,
susijusios su keitimusi informacija apie
politik4 ir teises aktq rrykdymo uZtikinim4,
tyrimus ar prane5imus. taip pat kitos
medZiagos, pavyzdZiui, sprendimq, rinkos
tyrimq ar ap2valgq. platinimo koordinavim4:

d) Ad hoc ryiiq. taip pat mokymq.
seminarq, praktiniq seminarq ar paiintiniq
vizitq koordinavimq.

b) Coordination of involvement of
Participant's President of Authorities and

experts in respective meetings:

c) Coordination of provision of
information fiom each Participant

concerning information exchange on policy
and enforconent, investigations or
notifications as well as dissemination of
other materials such as decisions, market

studies or reviews;

d) Coordination of ad hoc

communications as well as, trainings,

seminars, workshops or study visits.

2. A list of Contact Points for each

Participant will be provided and kept up{o-
date as Annex to this Memorandum. Any
changes regarding the Contact Points of the

Participants will be immediately provided to
Contact Points of the Memorandum for
amendments.

XII skirsnis
Memorandumo galioiimo laikotarpis ir

Section XII
Period of l\Iemorandum's validity and

nuostatu oerZi0ra

I . Memorandumas isigalioja nuo

dienos. kai ji pasiraSo Dalyviq pirmininkai ir
galioja vienerius metus. o jei Dalywes

negauna raSyinio praneSimo apie jo
nutraukim4, jo galiojimas automatiSkai
pratgsiamas vieneriems metams.

2. Bet kuri Dalywe gali pasitraukti i5

Sio Memorandumo pateikdama

Pirmininkaujandiai dalyvei ra5ytini

praneSim4.

revision of provisions

I . The Mernorandum comes into
operation upon the date of the signature of
the Presidents of the Participants for a

period of one year and will be prolonged

automatically for one year periods in case no

written notification of termination was

received by the Participants.

2. Any Participant may withdraw from
this Memorandum by submitting a written
notification to the Presiding Participant.
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2. Kiekvienos Dalyves Kontakriniq
centnl sqraSas bus pateiktas ir nuolat

atnaujinamas kaip Sio Memorandumo
priedas. Bet kokie Dalyviq Kontaktiniq
centry pasikeitimai bus nedelsiant

pateikiami Memorandumo Kontaktiniams
centrams. kad jie galetq atlikti pakeitimus.



3. Del Memorandumo Pasibaigimo
visoms Dalyvems susitariama bendru visq

Dalryiq susitarimu prane5ant ra5tu.

3. Termination of the Memorandum for

all Participants will be agreed upon by

consensus of all the Participants in a written

notification.

4. Gindai ddl Sio Memorandumo

aiSkinimo ir igyvendinimo, jei tokiq kiltq,

gali bnti sprendZiami konsultacijomis ir
derybomis, kurias, prireikus, veda

Pirmininkaujanti dalpe.

4. Disputes regarding the interpretation

and implernentation of the present

Memorandum, if any, may be settled by the

means of consultations and negotiations, if
needed facilitated by the Presiding

Participant.

5. Dalyves gali perZiiireti bet kurias

Sio Memorandumo nuostatas. nusiqsdamos

atitinkam4 pra5ym4 Pirmininkaujandiai

dalyvei.

6. Prie Sio Memorandumo gali

prisijungti ir EKT, ir ne EKT NKI, jei tam

pritaria visos dabartines Memorandumo

dalyves.

7 . Jei prie Memorandumo noretq

prisijungti NKI, kuri nera jo nare, atstovas,

jis gali Pirmininkaujandiai dallwei pateikti

rai1,1ini praiym4 prisijungli prie

Memorandumo tokiomis sqlygomis. del

kokiq susitars Memorandumo Dalyves

praSymo prisijungti pateikimo metu. Visoms

Dallwems pritarus, Pirmininkaujandioji

dalyve gali pasilly,ti atitinkamus
Memorandumo pakeitimus ir i5siqsti i5

dalies pakeisto Memorandumo projektq

visoms Dalyvems, iskaitant pareiSkej4.

5. Any provisions of this Mernorandum

can be revised by the Participants, by

sending a relevant request to Presiding

Participant.

6. This Mernorandum is open for both

ECN and non-ECN NCAs to join with

approval of all current Participants of the

Memorandum.

7. Any representative ofa non-mernber

NCAs would like to join the Mernorandum,

it can submit a written request to the

Presiding Participant to join the

Memorandum on terms to be decided

between the Participants of the

Memorandum at the time of the application

to join. Upon agreement by all the

Participants. the Presiding Participant may

propose respective revisions to the

Mernorandum and send the amended draft

of the Memorandum to all the Participants

and the applicant.

8. Visi Mernorandumo pakeitimai
gali biiti daromi abipusiu visq Dalyviq
susitarimu. ra3tu pateikiant juos

Pirmininkaujandiai dalyvei, ir isigalioja nuo

Dallwiq pirmininkq pakeisto Memorandumo

teksto pasiraSymo dienos.

8. Any amendments to the

Mernorandum may be made by mutual
consensus of all the Participants in written
form to the Presiding Paficipant and come

into operation upon the date of the signature

of the amended text of the Mernorandum of
the Presidents of the Participants.
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9. Memorandumo Dall'viq
pirmininkai arba jq pavaduotojai ir prie

Memorandumo prisijungusios Dalyves

pirmininkas pasiraiys i5 dalies pakeist4

Memorandumo tekst4.

9. The Presidents of the Participants to

the Memorandum or their deputies and the

President of the Participant joining to the

Mernorandum will sign the amended text of
the Memorandum.

Pasirasyta lrariut oje 2023 m. balandiio l8
d. deiimiia originaliq egzemplioriq anglq

kalba ir iiuersras i lieturirl, iekV, eshl,

vengrq, lani4. lenk4, tengrq kslbas, du

egzemplioriai i rumuru1. slovok4 ir
ulnainieiiy kalbos. lekstas turi vienodq

juriding galiq. Esant vertimo neatitikimams.

vadovaujamasi tektu angly kalba.

Signed in Vl/arsau'on lSth April 2023, in

original in ten duplicates in English

language and tanslated in Lithuanian,

Czech, Estonidn, Hungarian, Lan'ian,

Polish, no duplicates in Romanian, Slovak

and Ukrainian, text being equally authentic.

In case of divergence in interPretalion, the

English text prevails.



5.r.^w // /4L/
Sarunas Keserauskas

The Competition Council of the Republic
of Lithuania

Kristel R66musaar

The Competition Authority of the
Republic of Estonia

Juris Gail.eis

The Competition Council

of the Republic of Latvia

Petr Mlsna

The Office for the Protection of
Competition of the Czech Republic

aba Baldzs Rigd

The Hungarian Competition Authority
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Bogdan Chiriqoiu

The Competition Council of Romania

Tomasz Chr6stny

The Office of Competition and Consumer
Protection ofthe Republic of Poland

Juraj Beira

The Antimonopoly Office
ofthe Slovak Republic

a Pishchanska

C L,,

exe erlescu

The Competition Council

of the Republic of Moldova

The Antimonopoly Committee of Ukraine

t^*^"C

Le 4<., 44<_


